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ΣΟ ΠΝΕΤΜΑ ΩΡΙΜΑΖΕΙ ΟΠΩ΢ ΟΙ ΚΑΡΠΟΙ 

 

ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η 

Όταν ο Άκκιοσ είχε ζλκει από τθν πόλθ Ρϊμθ ςτον Σάραντα, όπου ο Πακοφβιοσ ςε μεγάλθ 
πια θλικία είχε αποςυρκεί, κατζλυςε ςε αυτόν. Ο Άκκιοσ, ο οποίοσ ιταν πολφ μικρότεροσ 
ςτθν θλικία, διάβαςε ςε αυτόν, επειδι το επικυμοφςε, τθν τραγωδία του, τθσ οποίασ το 
όνομα είναι «Ατρζασ». Σότε ο Πακοφβιοσ είπε ότι ιταν βζβαια θχθρά και μεγάλα όςα είχε 
γράψει, αλλά όμωσ ότι του φαίνονταν αυτά κάπωσ ςκλθρά και πικρά. «Ζτςι είναι» είπε ο 
Άκκιοσ «όπωσ λεσ˙ και οφτε μετανιϊνω βζβαια γι’ αυτό˙ γιατί ελπίηω ότι κα είναι καλφτερα 
αυτά που κα γράψω ςτθ ςυνζχεια. Διότι ό,τι ςυμβαίνει ςτουσ καρποφσ, το ίδιο λζνε ότι 
ςυμβαίνει ςτα πνεφματα: αυτοί που γεννιοφνται ςκλθροί και πικροί μετά γίνονται γλυκείσ 
και ευχάριςτοι˙ αλλά αυτοί που γεννιοφνται από τθν αρχι μαραμζνοι και μαλακοί, δεν 
γίνονται ϊριμοι αργότερα αλλά ςάπιοι». 
 

Atreus, Atrei και Atreos, Atreo, Atreum και Atrea, Atreu, Atreo 

 

ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΑ  ΕΠΙΘΕΣΑ 

Α΄ ΚΛΙ΢Η Β΄ ΚΛΙ΢Η Γ΄ ΚΛΙ΢Η  Β΄ ΚΛΙ΢Η 

tragoedia, -ae    Θ Tarentum, -i     O urbs, -is          Θ  parvus,-a,-um 

Roma,- ae           Θ Pacuvius, -ii /-i 
(κλθτ. εν. Pacuvi) A 

aetas, -atis      Θ  sonorus,-a,-um 

 Accius, -ii /-i   
(κλθτ.εν. Acci)  A 

nomen, -inis    Ο  durus,-a,-um 

 Atreus,-i (κλθτ. εν.: 
Atreu)          A 

  acerbus,-a,-um 

 pomum, -i        O   bonus,-a,-um 

 ingenium,-ii/-i   O   iucundus,-a,-um 

    vietus,-a,-um 

  Δ΄ ΚΛΙ΢Η  maturus,-a,-um 

  natus, -us        A   multus, -a, -um 

    Γ΄ ΚΛΙ΢Η 

    grandis, -is,-e 

    mitis, -is, -e 

    mollis, -is, -e 

    puter (putris),-is,-e 

 
 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΕ΢ ΕΙΔΟ΢ 

suus, -a, -um Κτθτικι, γϋ πρόςωπο 

ego Προςωπικι, αϋ πρόςωπο 

qui, quae, quod Αναφορικι 

sibi Προςωπικι, γϋ πρόςωπο 

is, ea, id Οριςτικι 

idem, eadem, idem Οριςτικι 

 
 
 



ΡΗΜΑΣΑ 

Venio, veni, ventum, venire                              4 

Recedo, recessi, recessum, recedere                 3 

Deverto, deverti, deversum, devertere          3 

Devertor, deverti, deverti                               3   (ΗΜΙΑΠΟΘΕΣΙΚΟ) 

Desidero, desideravi, desideratum, desiderare  1 

Lego, legi, lectum, legere                                  3 

Dico, dixi, dictum, dicere                                  3 

Scribo, scripsi, scriptum, scribere                      3 

Video, vidi, visum, videre                                 2 

Inquam    (ρήμα ελλειπτικό, χρηςιμοποιείται παρενθετικά) 

Paenitet, paenituit, paenitere                          2  (γ΄ πρόςωπο) 

Spero, speravi, speratum, sperare                      1 

Aio   (ελλειπτικό)       

Nascor, natus sum, nasci   ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ     3  (ΜΣΧ ΜΕΛΛΟΝΣΑ: nasciturus) 

Fio, factus sum, fieri 

Gigno, genui, genitum, gignere                         3 

 
 
ΕΠΙΘΕΣΑ         
Β΄ κλίςη 
multus, -a, -um *΢υγκριτικόσ: plus (χρθςιμοποιείται μόνο θ ονομαςτικι και αιτιατικι του 
ουδετζρου plus και θ γενικι pluris) Τπερκετικόσ: plurimus, -a, -um+. Σο επίκετο ςχθματίηει 
παρακετικά ςυνικωσ ςτον πλθκυντικό: 
multi, -ae, -a (΢υγκριτικόσ: plures, -es, -a( γεν.πλθκ.- ium, Τπερκετικόσ: plurimi, -ae, -a). 
parvus, -a, -um (΢υγκριτικόσ: minor, -or, -us, Τπερκετικόσ: minimus, -a, -um). 
Παρακετικά επιρριματοσ: non multum ι paulum- minus- minime 
sonorus, -a, -um (δεν ςχθματίηει παρακετικά). 
durus, -a, -um (΢υγκριτικόσ: durior, -ior, -ius, Τπερκετικόσ: durissimus, -a, -um). 
acerbus, -a, -um (΢υγκριτικόσ: acerbior, -ior, -ius, Τπερκετικόσ: acerbissimus, -a, -um). 
bonus, -a, -um (΢υγκριτικόσ: melior, -ior, -ius , Τπερκετικόσ: optimus, -a, -um). 
iucundus, -a, -um (΢υγκριτικόσ: iucundior, -ior, -ius, Τπερκετικόσ: iucundissimus, -a, -um). 
vietus, -a, -um (δεν ςχθματίηει παρακετικά). 
maturus, -a, -um (΢υγκριτικόσ: maturior, -ior, -ius , Τπερκετικόσ: maturissimus, -a, -um & 
maturrimus, -a, -um). 
Γ΄ κλίςη 
grandis, -is, -e (΢υγκριτικόσ: grandior, -ior, -ius, Τπερκετικόσ: grandissimus, -a, -um). 
mitis, -is, -e (΢υγκριτικόσ: mitior, -ior, -ius , Τπερκετικόσ: mitissimus, -a, -um). 
mollis, -is, -e (΢υγκριτικόσ: mollior, -ior, -ius, Τπερκετικόσ: mollissimus, -a, -um). 
puter (putris), putris, putre (δεν ςχθματίηει παρακετικά). 
 
Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι 
πρόταςθ, ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ 
πρόταςθσ με ριμα το devertit. Ειςάγεται με τον ιςτορικό/ διθγθματικό ςφνδεςμο cum, γιατί 
υπογραμμίηεται θ βακφτερθ ςχζςθ κφριασ και δευτερεφουςασ, δθμιουργϊντασ μια ςχζςθ 
αιτίου και αιτιατοφ ανάμεςά τουσ, εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί είναι φανερόσ ο ρόλοσ 
του υποκειμενικοφ ςτοιχείου, ςε χρόνο υπερςυντζλικο, γιατί εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ 
χρόνου (devertit) και εκφράηει το προτερόχρονο ςτο παρελκόν. 
 
ubi Pacuvius grandi iam aetate recesserat: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ 
ωσ προςδιοριςτικι ςτο Tarentum, ειςάγεται με το αναφορικό επίρρθμα ubi, εκφζρεται με 



οριςτικι, γιατί εκφράηει πραγματικό γεγονόσ, ςε χρόνο υπερςυντζλικο, γιατί αναφζρεται 
ςτο παρελκόν. 
 
qui multo minor natu erat: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ ωσ 
προςδιοριςτικι ςτο Accius, ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία qui, εκφζρεται με 
οριςτικι, γιατί εκφράηει πραγματικό γεγονόσ, ςε χρόνο  παρατατικό, γιατί αναφζρεται ςτο 
παρελκόν. 
 
cui Atreus nomen est: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ ωσ προςδιοριςτικι ςτο 
tragoediam, ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία cui, εκφζρεται με οριςτικι, γιατί 
εκφράηει πραγματικό γεγονόσ, ςε χρόνο  ενεςτϊτα, γιατί αναφζρεται ςτο παρόν. 
 
quae scripsisset: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι  πρόταςθ ωσ προςδιοριςτικι ςτο 
εννοοφμενο ea τθσ κφριασ, ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quae,  εκφζρεται με 
υποτακτικι (λόγω πλαγίου λόγου) ςε χρόνο  υπερςυντζλικο (scripsisset), γιατί εξαρτάται 
από ριμα ιςτορικοφ χρόνου (esse που εξαρτάται από το dixit) και εκφράηει το 
προτερόχρονο ςτο παρελκόν. 
ι ουςιαςτικι ωσ υποκείμενο του απαρεμφάτου esse  
 
ut dicis: δευτερεφουςα επιρρθματικι απλι παραβολικι πρόταςθ ωσ  βϋ όροσ ςφγκριςθσ, 
ειςάγεται με τον παραβολικό ςφνδεςμο ut, γιατί θ ςφγκριςθ είναι ςφγκριςθ τρόπου, και 
εκφζρεται με οριςτικι επειδι θ ςφγκριςθ αφορά δφο πράξεισ ι καταςτάςεισ που είναι ι 
κεωροφνται αντικειμενικι πραγματικότθτα, ςε χρόνο Ενεςτϊτα, γιατί αναφζρεται ςτο 
παρόν.  ΢τθν κφρια πρόταςθ υπάρχει το τροπικό επίρρθμα ita. 
 
quae deinceps scribam: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ ωσ προςδιοριςτικι 
ςτο εννοοφμενο ea τθσ κφριασ (ι ουςιαςτικι ωσ υποκείμενο ςτο fore), ειςάγεται με τθν 
αναφορικι αντωνυμία quae, εκφζρεται με οριςτικι, γιατί εκφράηει το πραγματικό, ςε 
χρόνο  μζλλοντα (scribam), γιατί αναφζρεται ςτο μζλλον. 
 
quod in pomis est: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ ωσ προςδιοριςτικι ςτο 
idem, ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quod, εκφζρεται με οριςτικι, γιατί εκφράηει 
πραγματικό γεγονόσ, αντί υποτ. πλαγίου λόγου (θ πρόταςθ κεωρείται ότι λειτουργεί 
ανεξάρτθτα από τον πλάγιο λόγο, παραβολικά), ςε χρόνο ενεςτϊτα, γιατί αναφζρεται ςτο 
παρόν.  
 
quae dura et acerba nascuntur: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ ωσ 
προςδιοριςτικι ςτο εννοοφμενο ea τθσ κφριασ (ι ωσ ουςιαςτικι ωσ υποκείμενο του 
ριματοσ fiunt), ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quae, εκφζρεται με οριςτικι, γιατί 
εκφράηει  πραγματικό  γεγονόσ, ςε χρόνο ενεςτϊτα (nascuntur), γιατί αναφζρεται ςτο 
παρόν. 
 
quae gignuntur statim vieta et mollia: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ ωσ 
προςδιοριςτικι ςτο εννοοφμενο ea τθσ κφριασ (ι ωσ ουςιαςτικι ωσ υποκείμενο του 
ριματοσ fiunt), ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quae, εκφζρεται με οριςτικι, γιατί 
εκφράηει πραγματικό γεγονόσ, ςε χρόνο ενεςτϊτα (gignuntur), γιατί αναφζρεται ςτο παρόν. 
 
 
 
 
 



Αςκήςεισ 
1.Να εντοπίςετε τα επίκετα του κειμζνου και να γράψετε τουσ τρεισ βακμοφσ τουσ και ςτα 
τρία γζνθ ςτθν πτϊςθ που βρίςκονται (όςα διακζτουν). 
 
2. Από τα επίκετα του κειμζνου να ςχθματίςετε επιρριματα και να γράψετε τα παρακετικά 
τουσ και ςτουσ τρεισ βακμοφσ. 
 
3.Να μεταφερκοφν οι παρακάτω ρθματικοί τφποι ςτον τφπο που ςασ ηθτείται για τον 
κακζνα, ςτθ φωνι που βρίςκονται: 
 
venisset: αϋ πλθκυντικό υποτακτικισ ενεςτϊτα 
devertit: γϋ ενικό οριςτικισ ενεςτϊτα 
desideranti: αφαιρετικι ενικοφ 
legit: το ίδιο πρόςωπο ςτον ενεςτϊτα 
scriprisset: γϋ πλθκυντικό υποτακτικισ παρατατικοφ 
videri: απαρζμφατο μζλλοντα  
spero: γϋενικό προςτακτικισ μζλλοντα 
nascuntur: βϋ ενικό υποτακτικισ μζλλοντα *με βάςθ το υποκείμενο του κειμζνου+ 
fiunt: βϋ πλθκυντικό προςτακτικισ ενεςτϊτα 
gignuntur: αϋενικό υποτακτικισ ενεργθτικοφ υπερςυντελίκου 
 
4.Να μεταφερκοφν οι παρακάτω τφποι ςτισ πτϊςεισ που ηθτοφνται για το κακζνα: 
 
urbe: γενικι πλθκυντικοφ 
grandi: αιτιατικι ενικοφ 
eum: αιτιατικι πλθκυντικοφ κθλυκοφ γζνουσ 
tragoediam: δοτικι ενικοφ 
nomen: ονομαςτικι πλθκυντικοφ 
quae (το πρϊτο): ονομαςτικι πλθκυντικοφ κθλυκοφ γζνουσ 
sibi: τον ίδιο τφπο ςτο βϋπρόςωπο 
pomis: αφαιρετικι ενικοφ 
idem: αιτιατικι ενικοφ αρςενικοφ γζνουσ 
ingeniis: γενικι ενικοφ 


